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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Halte-
griff montiert werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir Personen
von ca. 1800 mm KérpergrofBe und missen gegebenenfalls angepasst werden.
Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geéinderter Montagehshe die Mindest-
hahe andert und die Anderung der AnschlussmaBe berucksichtigt werden missen.

/ Die Brause darf nur nach einem Absperrventil oder einer Sanitérarmatur ange-
schlossen werden.

/ Beider Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden, um den Normdurchfluss der
Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz
zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion beeinfréchtigen und/oder
zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Handbrause fihren, fir hieraus ergeben-
de Schaden haftet Hansgrohe nicht

TECHNISCHE DATEN

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

S WARTUNG [siche Seite )

Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal jchrlich).

% M ASSE (siehe Seite B)
|

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe Seite EZ)

(M Handbrause
® Kopfbrause

C@,,. SERVICETEILE (siehe Seite ()

@ xx - Farbcodierung
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Mattschwarz
70 = Mattweif3
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)

Fliesenausgleichsscheibe Farbcodierung #94362XX0 (siehe Seite [[Q)
~ REINIGUNG (siche Seite B

: BEDIENUNG (siehe Seite )
)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrag
stellen.

Betriebsdruck:
Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

HeiBwosserTemperotur:
Thermische Desinfektion:

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

STORUNG

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

max. 60°C
70°C/4 min

URSACHE

ABHILFE

/ Wenig Wasser

MONTAGE (siehe Seite E) §

/ Versorgungsdruck nicht ausreichend

/ Leitungsdruck prisfen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt

/ Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
fransport Aprés le montage, tout dommage de fransporf ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une faille de 1800 mm environ ef doivent éfre ajustées selon
le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modifie la
hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit entrer en ligne
de compte.

/ La douchette ne doit étre raccordée qu'en aval d'une vanne d'arrét ou d'une
robinetterie sanitaire.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joinfs ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ la garniture filirante prémontée doit étre utilisée pour garantir le débit normal de
la douchette et éviter I'infiltration de saletés provenant du réseau de conduites.
Ces infiltrations de saletés risquent de porter préjudice et/ou d'endommager les
éléments fonctionnels de la douchette et n'entrent pas dans le cadre de la respon-
sabilité de Hansgrohe.

INFORMATIONS TECHNIQUES

03 FR

DESCRIPTION DU SYMBOLE

‘( Ne pas ufiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

3\ ENTRETIEN (voir pages )

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

% DIMENSIONS (voir pages B
2 DIAGRAMME DU DEBIT |voir pages E)

@ Douchette

@ Pomme de douche

e PIECES DETACHEES |[voir pages [[Q)
®® XX = Couleurs

00 = Chromé

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)

cale de compensation Couleurs #94362XX0 (voir pages [J)
- NETTOYAGE |voir pages B
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages El)

Pour vider le pommeau de la douchette, I'incliner légérement apres I'utilisa-
tion.

Pression de service autorisée:
Pression de service conseillée:
Pression maximum de contréle:

Température d'eau chaude:
Désinfection thermique:

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

DYSFONCTIONNEMENT

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

max. 60°C
70°C/4 min

ORIGINE SOLUTION

/ Pas assez d’eau

MONTAGE |voir pages B3 §

/ Pression d alimentation insuffisante / Contréler la pression

/ Jointfiltre de douchette encrassé

/ Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load
it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered
if required. In this case, pay aftention to the fact that a change of installation height
will also change the minimum height, and that the altered mounting dimensions must
be taken into consideration.

/ The shower may only be connected downstream of a shut-off valve or sanitary
fitting.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ The premounted filter insert must be used to ensure a normal flow of the shower and
to prevent dirf from entering through the pipes. Dirt entering can affect the function
and/or lead to damages to the shower. Hansgrohe will not be held liable for this
type of damage.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

FAULT CAUSE

SYMBOL DESCRIPTION

&
\

(e
@

Do not use silicone containing acefic acid!

MAINTENANCE ([see page B

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

DIMENSIONS [see page EJ)

FLOW DIAGRAM |[see page EA)

D Hand shower
® Overhead shower

SPARE PARTS (see page [

XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
ile-matching-disk Colors #94362XX0 [see page [[J)

. CLEANING [see page A

OPERATION (see page B

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

REMEDY

/ Insufficient water / Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check

to see if the pump is working).

/" Shower filter seal dirty

ASSEMBLY (see page B3 §

/ Clean filter seal between shower and hose



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetio di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per per-
sone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna fare
attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata |'altezza minima necessaria in-
dicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di collegamento.

/ la doccia deve essere collegata solo a valle di una valvola d'arresto o di un'arma-
tura sanitaria.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto debole.

/ Linserto filtrante premontato deve essere utilizzato per garantire il flusso normale
della doccetta e per evitare risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui di
sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o danneggiare parti funzionali della
doccetta. Per danni risultanti da cio non risponde la Hansgrohe

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

05

DESCRIZIONE SIMBOLO

‘( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

S

=

e}
o

MANUTENZI

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta

all'anno).

ONE (vedipagg. B

INGOMBRI |vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. B

@ Doccetta
@ Soffione doccia
PARTI DI RIC

XX = Trattamento

00 = Cromato

AMBIO (vedi pagg. [

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gol
30 = Polished Red

d-Optic
gold

31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)

distanziali da piastrella Trattamento #94362XX0 (vedi pagg. [Q)

PROCEDURA

_PULITURA (vedipagg. B

(vedi pagg. E)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente

obliqua.

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente

/ Provare la pressione di erogazione

/ Guarnizione del filtro della doccia sporca

MONTAGGIO |vedi pagg. EJ) §

/ Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de modifi-
cacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que adaptar las
medidas de conexién.

/ laroseta de ducha debe conectarse siempre a una vélvula de bloqueo o o
valvuleria sanitaria.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana (sin
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para
el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ Elinserto de filtro premontado debe utilizarse para garantizar el caudal normado
de la ducha manual y evitar que penetre suciedad procedente de la red de con-
duccion. La suciedad puede limitar el funcionamiento y provocar dafios en partes
funcionales de la ducha manual. Hansgrohe no asumird ninguna responsabilidad
por los dafios que de ello se deriven.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

PROBLEMA CAUSA

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

‘( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

S

MANTENIMIENTO (ver pagina B

Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
[una vez al afio, por lo menos).

% DIMENSIONES (ver pagina EJ)

= DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina )
M Teleducha

® Ducha fija

REPUESTOS [ver pagina ()

XX = Acabados

00=
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

e}
o

Cromado

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
Pieza desuplemento Acabados #94362XX0 |ver pagina [

~ LIMPIAR (ver pagina E])

MANEJO (ver pagina B

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicion ligeramente inclinada tras
el uso.

SOLUCION

/ Sale poca agua / presién insuficiente

/ comprobar presidn

/ Filtro de la teleducha sucio

MONTAJE (ver pagina E3) §

/ Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de mini-
mumhoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

/ De douche mag enkel aangesloten worden na een afsluitklep of een sanitaire
kraan.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen uvitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Hetf voorgemonteerde fillerelement moet gebruikt worden om het normdebiet van
de handdouche te garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil it de
waterleiding kan de werking negatief beinvloeden en/ of de handdouche bescha-
digen; voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel

3\ ONDERHOUD (zieblz. )

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

% MATEN |(zie blz. EJ)

DOORSTROOMDIAGRAM (zie blz. El)

(M Handdouche
® Hoofddouche
e SERVICE ONDERDELEN (Zieb|z.m]
®® XX = Kleuren
00 = Verchroomd
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q99 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (behoort niet tot het leveringspakket)
opvulschiif Kleuren #94362XX0 [zie blz. [
CREINIGEN (zieblz. )

BEDIENING (zieblz. )

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag

/ Druk controleren

/ Zeefdichting handdouche verstopt

MONTAGE |[zie blz. EJ) §

/ Zeetdichting handdouche reinigen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

SYMBOLBESKRIVELSE

Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

3\ SERVICE (ses. B

lfolge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Stangen fil hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den méa ikke
belastes med andre genstandel
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

% MALENE (ses. B
A

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM [ses B

D Handbruser
@ Hovedbruser

e, RESERVEDELE (ses. @
®® XX = Overflade

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael- gg _ E;Téiij ?eodlj-o?dphc
dende standarder. 31 = Brushed Redgold

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes. 33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH @R (ikke med i leveringsomfang)

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. aine skal undgés. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for tfransportskader. Efter monteringen
godkendes fransportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

/ Malene i monteringsanvisningen er ideal fil personer med en sterrelse p& 1800 mm
og skal i givet fald filpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den mindste hajde
i tilfelde af en aendret monteringshejde sendres og at der skal tages hensyn til de
aendrede filsluiningsmal.

/ Bruseren mé kun tilsluttes efter en afspaerringsventil eller et sanitaerarmatur.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil monteringen
af produktet og ikke har svare omréader.

/ For at garantere handbruserens standardgennemstremning og for at undgé

Afstandsskive Overflade #94362XX0 (se s. [J)

. RENGORING (ses.BA

tilsmudsninger fra ledningsnettet, skal man bruge den formonterede filterindsats.

Tilsmudsningen kan péavirke funktionen og/eller fares til skader p& handbruserens BRUGSANVISNING (ses [

funktionskomponenter. Hans Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende skader
Hovedbruseren temmes ved af holde den en smule pé skré efter brug.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

FEJL ARSAG H]ALP

/ For lidt vand

MONTERING (ses. Ed §

/ Forsyningstrykket er ikke hajt nok

/ Afprev forsyningstrykket

/ Sien mellem bruser og slange er snavset

/ Renger sien mellem bruser og slange



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que n&o pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizac&o. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ As dimensées de montagem indicadas nas insfrucées de montagem séo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste confexto deve ter-se em atencdo que alteracées na altura de
montagem obrigam a altera¢ées na altura minima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacao.

/O chuveiro sé pode ser instalado a seguir a uma vdlvula de retencéo ou valvularia
de sanitdrios.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extenséo (sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produfo e que n&o apresente pontos fracos.

/O elemento filtrante pré-montado tem que ser utilizado para garantir o fluxo
normalizado do chuveiro de m@o e para evitar a entrada de sujidade proveniente
da rede. A sujidade proveniente da rede pode influenciar o funcionamento e/ou
provocar danos nas pecas funcionais do chuveiro de méo. A Hansgrohe n&o se
responsabiliza por danos daf resultantes.

ELIMINACAO

O papel e o cartéo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente nos
sistemas de eliminacdo previstos para estes materiais.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. | MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

FALHA CAUSA

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

‘( Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

S

MANUTENCAO (ver pagina &)

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 8006-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

% MEDIDAS (ver pagina EJ)

g2 FLUXOGRAMA (ver pagina )
(@ Chuveiro de mé&o

@ Chuveiro fixo

PECAS DE SUBSTITUICAO (verpagina ()
XX = Acabamentos

00=
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

e}
o

Cromado

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

(né@o incluido no volume de fornecimento)
Arruela espacadora Acabamentos #94362XX0 [ver pagina [
CLIMPEZA (verpagina BB

FUNCIONAMENTO (ver pagina [B)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo inclinada para o esvaziar
apos a utilizacdo.

SOLUCAO

/ Agua insuficiente / Pressao ndo adequada

/ Verificar a presséo da dgua

/ Filiro do vedante do chuveiro sujo

MONTAGEM [ver pagina E3) §

/ Llimpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroscie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowac.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysoko$ci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.

/ Prysznic mozna podigczy¢ tylko po uzyciv zaworu odcinajgcego lub armatury
sanitarnej.

/" Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Nalezy uzy¢ zamontowangq uprzednio wktadke filira, aby zapewni¢ przepisowy
przeptyw przez prysznic reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen
z instalacii sieciowej. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé negatywny
wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw prysznica
recznego; za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowie-
dzialnosci.

DANE TECHNICZNE

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

USTERKA PRZYCZYNA

OPIS SYMBOLU

‘( Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

S

KONSERWACJA (pairz strona [B)

Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przy-
najmniej raz w roku).

% W YMIARY (patrz strona EJ)
A

SCHEMAT PRZEPLYWU |[patrz strona EA)

(@ Prysznic reczny

@ Prysznic sufitowy

CZESCI SERWISOWE (patrz strona [[J)
XX = Kody kolorow

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

e}
o

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czescig dostawy)

Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych Kody koloréw #94362XX0
(patrz strona m)

=i~ CZYSZCZENIE (patrz sirona B
OBStUGA [patrz sirona [B])

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na skos.

POMOC

/ Mata ilo$¢ wody

/ Zbyt niskie ci$nienie zasilajqce

/ Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacji

/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

MONTAZ (patrz strona B §

/ Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Drzak sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzeni sprchové hlavice a nesmi
se zatézovat dalsimi predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi

produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mekkymi ¢éstmi téla (napt.
o¢imal. Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzije tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané zemi.

/" Mont&zni rozméry uvedené v ndvodu pro montdZ jsou idedlIni pro osoby s vyskou
postavy pfiblizng 1800 mm a v pfipadé potteby je nutné je pfizpisobit. Pfi tom
je zapottebi dbdt nato, Ze se pii zmé&néné vyice montdze zméni pozadovand
minimdlni vyska a Ze je tfeba brdt ohled na pfipojovaci rozméry.

/ Sprcha smi byt pfipojena pouze za uzaviracim ventilem nebo sanitarni armaturou.

/ Pfi monté¢zi produktu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla upeviio-
vaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vy&nivajici spary nebo zapusténi
obkladt), aby struktura stény byla vhodna pro montdz produkiu a neméla 2adné
slaba mista.

/ Pro zaru¢enf normalniho protoku ruéni sprchy a zabrénénf vzniku usazenin z pii-
vodniho vedeni se musi pouzit pfedmontovand filtra&ni vlozka. Usazeniny ne&istot
mohou ovlivnit funkei sprchy a/hebo vést k poskozeni funk&nich dilt sprchy. Za takio
vzniklé skody firma Hansgrohe nerugf.

TECHNICKE UDAJE

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

S UDRZBA |vizstrana )

U zpsétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondInimi predpisy tesfovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

% ROZMIRY (viz strana EJ)
A

DIAGRAM PRUTOKU |viz strana E))

@D Ruéni sprcha
® Hornf sprcha

ce SERVISNI DILY (viz strana [

@ xx - kod povrchové Gpravy
00 = Chrom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNT PRISLUSENSTVI (neni soucasti dodavky)

desticka pro vyrovnani obkladd Kéd povrchové dpravy #94362XX0

(viz strana Q)

~ CISTENT (vizstrana B

) OVLADANI (vizslronom)
™

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce sikmé
polohy.

Provozni tlak:
Doporu&eny provozni flak:
Zkugebni tlak:

Teplota horké vody:
Tepelna desinfekce:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

max. 60°C
70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s pitnou vodou.

PORUCHA

PRICINA

ODSTRANENT

/ Madlo vody

MONTAZ (viz strana ) §

/ Nizky tlak v pfivodu.

/ Zkontrolovat tlak v potrubi

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

/ Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici



SK

A
A

A
A

A

A

A

12

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri mont&zi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnt hygienu.

Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie
sa zafazovaf inymi predmetmil

Produki nesm0 bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dugev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré su
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

Vyhybaite sa kontakiu vodného l6&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o&il.
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

Vyrobok sa nesmie pouzival ako drzadlo. K tomu 0&elu sa musf namontovaf samo-
statné drzadlo.

POKYNY PRE MONTAZ

/

Pred montdZou musite produkt skontrolovat, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Pofrubia a vybavenie musia byt namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom

normami.

Je potrebné dodrziaval smernice o instaldcii, kforé su préve teraz platné v kraji-
ndch.

MontaZzne rozmery uvedené v ndvode na montdz sd idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nué ich prispdsobif. Pritom je
nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyike montdze sa meni minimdlna vyska a a je
nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Sprchu je mozné napoijif len na uzatvaraci ventil alebo na sanitamu armatdru.

Pri mont&Zi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upevitovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyénievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby $truktdra steny bola vhodnd pre montaz
produkiu a nemd ziadne slabé miesta.

Predmontovand filiragnd vlozka sa musi pouzit, aby sa zarugil normovany prietok
ruénej sprchy a odstrénili naplaveniny necistot z rozvodnej siete. Naplaveniny
negistoét mézu ovplyvnif funk&nost a/alebo mézu viest k poskodeniam funk&nych
dielov ruénej sprchy, pri¢om za takio spésobené skody spolognost Hansgrohe
neruéi.

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

S UDRZBA [vid sirana &)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
Q@

regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz roéne).

ROZMERY (vid strana EJ)

DIAGRAM PRIETOKU (vid strana )

@D Ruena sprcha
® Horna sprcha

SERVISNE DIELY (vid sirana [

(e
@

XX = Farebné oznacenie
00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nie je sucasfou dodavky)

dosticka pre vyrovnanie obkladov Farebné oznacenie #94362XX0

(vid strana m)
~ CISTENIE (vid strana EJ)
OBSLUHA (vid strana B

Na vyprazdnenie vichnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne Sikmej
polohy.

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

PORUCHA PRICINA

POMOC

/ Madlo vody / Nizky tlak v privode.

/ Skontrolovaf tlak v potrubf

/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

MONTAZ (vid strana ) §

/ Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
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© xx - FERB
00 = %8
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

PR (TEHITEEN)

EASH LA FERIEIR B #o4302x0 (2055
T{EE5R: BA 1 MPa ) - .
WETEER: 0,1-0,5 MPa - AEINETll ¥ |
M58 1,6 MPa
(1 MPa=10bar= 147 PSl) F‘%‘\ #s‘éT’Et%J'E%DﬁE)
AR, ghoooc BN . .
A 70°C/ 4 4)5h BTEERBEL SRR, His Bk
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7 BREREN 7 KERE 7 s e IKE
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AYKAZAHMG NO TEXHMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BPpEMI MOHTAXA cnenyert Hanets NepyaTkm Bo msbexanme npuuiemnexHms n

nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendx: Ang npuHat1g

BAHHbI M TUYHOM TUTUEHDI.

A KpOHUJTeIZH BerHefO ,ElyUJO I'Ipe,D,HO}HO‘—IeH TONLKO Ang noacoeanHeHmsq BerHeFO

Aywa. 3anpeaeTcs NoaBelunBaT Ha HEro Apyrne npeamers|

A D,ETM, G TAKXe B3pOChble C ¢'M3W<ISCKMMM, YMCTBEHHbBIMU nhnm CEHCOPHbIMK
HEeOQOCTATKAMM LOMNXHbI MONE3OBATLECH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM. 3cmpe-

WaeTca noNb3oBATLCS M3NENNEM B COCTOIHMIM ANKOTONbHOTO MM HAOPKOTUYECKOTo

OnbigHEHUS.

A He J]OH\/CKOI;ITG nonanaxmg CTpym BOMbLI 13 p(]36pb\3l’MB(]TeJ'lﬂ HQ 4yBCTBUTENbHbIE

yactm trena (HoanMep, HQ U'IO}CI). PO36pb|3FMBOTeﬂb cnenyer yctaHasnmeaTth HA

NOCTATOYHOM PACCTOdHMM OT Tena.

A M3nenve 3anpewaeTcd MCnone3oBATb B KAYECTBE PYKOATKM. CﬂenyeT ycTtanasnm-

BATL Ccneuman bH\/FO p\/KO‘)ITKy,

YKAZSAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTGXOM CnieflyeT NPOBEPUTL M3NENME HA NPENMET NOBPEXAEHMI NPK

nepesoske. [Mocne moHTaxa NpeTeH3rn O BO3MeLWeHnn yLLlep6O 30 noBpexneHns

I'\pl/l ﬂepeBO3Ke mnun I'IOBpe)K,EleHMH I'IOBerHOCTel;I He HpMHMMOIOTCFI,

/ Tpy6bl 1 apMaTypa AOMXHb! GbiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 1 TPOBEPEHBI B COOT-

BETCTBMK C D.elZCTB\/POU.LMMM HOPMOMM.

/ Heobxonnmo cobnionats 1peboBaHMS NO MOHTAXY, AENCTBYIOLIME B COOTBETCTBY-

OWMX CTPAHAX.

/ YKO3QHHbIE B MOHTOAXHOM MHCTPYKUMKM MOHTAXHbIE PA3MEpPbl MOSANbHbI ANg nnL

poctom okono 1800 mm. B cnyuae HeobxonmmocTi MOHTaXHbIE PA3Mepbl

CJ'Ie,El\/eT MEHSTh. ﬂpl/l 3TOM H\/)KHO \/quTb, 41O ﬂpM M3MEHMBLIEMCS BLICOTE MOHTAXA

MEHAEeTCH TaKXe M MUHKMMANbHAG BbICOTA, G U3MEHEHME YCTAHOBOYHbLIX PA3MEPOB

HY>XHO NMPUHATE BO BHUMAHUE.

/" WIcTouHMK pasbpbi3rnBaHMa NOMXKEH NOACOEAMHATLCS TONLKO NOCNE 3ANOPHOTO

KNQANAHA 1AW CAaHUTAPHOM APMATYPSbI.

/ BO BpeMﬂ MOHTQOXa mn3nenmg KBOﬂMCI)MLLMpOBOHHI:IM I'IepCOHOﬂOM HOBerHOCTb

Kpennexus omxKHa BbiTs POBHOM NO BCel 06NACTM KpenneHus (He gonyckaiTe sbi-

CTYyNnaoWmX CTbIKOB UK nepekoca O6ﬂMLlOBOWHOQ1 ﬂJ'MTKM); 09 MOHTAXA m3nenms

Cﬂe,l:l\/eT MCNONb3OBATH HO,D,XO,D,QU_L\/IO CTeH\/ ,D,OCTOTOHHOIZ I'IquHOCTM.

/ Heobxonnmo ycTaHoBUTE NPENBAPUTENLHO CMOHTUPOBAHHbIN GUALTDYIOW M

SNEMEHT, yto6bl 0HECTEYUTL HOpMOJ’IbeIl;\ NOTOK AN PYy4YHOTO OyWwa 1 NpenoTspa-

TUTb MONAAGHKE 3ATPI3HEHMI U3 KAHANM3aUMoHHOW ceTu. [lonaaanue 3arpasHeHni

yxyawaer paboty u/Mu NpUBOAKT K NOBPEXAEHMIO YHKLMOHAMbHLIX AeTane

pyuroro aywa. Komnaxus Hansgrohe e Hecer otserctserHocTy 30 ywep®, npu-

YMHEHHBI B PE3YNLTATE HECODMIOAEHM 3TOTO TPeOOoBAHMS

TEXHMYECKWME OAHHBIE
Paboyee naenenme:
Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsyer Boasl:
Tepmuueckas nesnHdekums:

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =147 PSl)

He bonee. 60°C
70°C/ 4 mun

M3nenue NPenHA3HA4YeHO NCKMTIOYMTENbHO A4 nMTbesoM Bombll

HEMCMNPABHOCTSD

NPUMYMHA

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

He npumensiite cunimkon, conepxauimin yKCyCHyto KMCIOTY.

)} TEXHMYECKOE OBCﬂY)KVIBAHME(cm.crp.E)

3awmta 06paTHOrO TOKA NOMXHA PEryNIPHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OAUH
pas s ron) no cranaapty EN 806-5 vnu B cOOTBETCTBIM C HALMOHANbHbIMM
UMK PETUOHAbHBIMM HOPMATMBAMM

PABMEPHl (cm. crp. BY)

CXEMA MOTOKA [em crp. E)

@ Pyuroi nyw

@ BepxHuit ayw
KOMMNEKT (em crp. (@)
XX = Usetnas konmposka
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

CNEUMANBHBIE MPUMHAONEXHOCTUN

(He BkntoyeHo B 06vem noctaskml)

Wanba ang BbIDABHMBAHMSA C YODOBHEM MNUTKU uBeTHOSl KoamMposka

#94362XX0 (cm. crp. [Q)
OYMCTKA [em. crp. BA)

SKCNAYATAUMS (em crp. BN

Y1068 BOAA BHITEKNA M3 BEPXHETOo AyWa, nocne nnonb3oBaHKd NOCTABLTE €0
noa HebOoNbWMM HOKITOHOM.

YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTMW

/ HeROCTATOYHbIM AaBAeHMe (ecnu ycTaH Hanop eoas)

MOHTAX (em. crp. B3 §

/ Tpobnembl BonocHabxeHms

/ posepwuTs oBeH Hacoc nposeputs paboty Hacoca

/ QunsTp ywa 3arpszHeH

/ Ouuctuts Gunstp



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineita puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- jo puhdistustarkoituksiin.
A\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paasuihkua. Sita ei saa kuormit-
taa muilla esineillg!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttaa suihkujariestelmaa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelméad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettava.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittavé vali.

A\ Tuotetta ei saa kaytaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kulietusvahingot. Asennuksen
iélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

/ Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle, ja
niité on tarvittaessa muutettava. Tassd on otettava huomioon, ettd asennuskorkeu-
den muuttuessa muuttuu myds vahimmaéiskorkeus, ja muutos on otettava huomioon
litantsjen mitoissa.

/ Suihkun saa liittaa vain sulkuventtiiliin tai saniteettiarmatuuriin.

/  Patevan ammattihenkildstéon asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Esiasennettua suodatinpatruunaa on kayteticva, jotta kasisuihkun normaali
l&pivirtaus on taattu ja likahivkkasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy.
Likahiukkaskertymat voivat aiheuttaa toimintahéirisita jo/tai vahingoittaa kasisuihkun
toiminnallisia osia, Hansgrohe ei vastaa n&in syntyvisté vaurioista.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

HAIRIO SYy

MERKIN KUVAUS
‘( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

S HUOLTO (katso sivu [E))
Q.

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sédannsllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madrdysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

MITAT (katso sivu [EJ)

VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu EZ))

@ Kasisuihku
® Paasuihku

VARAOSAT (katso sivu [
XX = Varikoodaus

(e
@

00 = Kromi
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen)
Laatansovituslevy Varikoodaus #94362XX0 (katso sivu m)
PUHDISTUS [katso sivu E)

- KAYTTO (katso sivu mi

Tyhjenna padasuihku asettamalla se kayton jalkeen hieman vinoon.

TOIMENPIDE

/ Vahén vetta / Syéttépaine ei ole riittéve

/ Tarkasta putkiston paine

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

ASENNUS (katso sivu ) §

/ Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé oleva sihtifiiviste



SV 16

ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som haller huvudduschen ér bara konstruerad fér detta; den far inte belas-
tas med andra féremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som d&r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (. ex. 6gonen. Det maste
finnas ett tillréckligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méaste monteras.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géaller i landerna ska féljas.

/ De monteringsméatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m lénga per-
soner och maste eventuellt anpassas. Det ar dé& viktigt aft tanka p& att den minsta
hojden @ndras nér monteringshsjden blir en annan och att hénsyn méste tas till de
andrade anslutningsmatten.

/ Duschen far bara anslutas efter en sparrventil eller sanitérblandare.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att fastytan &r plan
sver hela fastsattningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att véiggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte har négra
svaga punkfer.

/ Den férmonterade filterinsatsen méste anvéindas om normalflédet hos handduschen
ska vara garanterat och fér att undvika att smuts spolas in frén ledningsnétet. Smuts
som spolas in kan paverka funktionen och/eller leda fill skador pé& funktionsdelar i
handduschen. Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som kan harledas fill
detta.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

STORNING ORSAK

SYMBOLFORKLARING

Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

S SKOTSEL (se sidan B

Backventilers funkiion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
%

regionala bestasmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

MATTEN (sesidan EJ)

FLODESSCHEMA (sesidan B

@ Handdusch
® Huvuddusch

RESERVDELAR (sesidan [

(e
@

XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR [medfslier ejleveransen)
Kakelutiamningsbricka Fargkodning #94362XX0 (se sidan [
. RENGORING (sesidonm)

CHANTERING [se sidan [}

Stall huvudduschen latt lutande efter anvandningen fér att tsmma den.

ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar fér lagt

/ Kontrollera ledningstryck

/ Silfiltret i duschen smutsigt

MONTERING (se sidan ) §

/ Rengor silfiltret mellan slangen och termostaten



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
AApsaugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todel neturi bati apkraunamas kitokiais

daiktais!

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakio su jautriomis kino vietomis [pvz.,
akimis). Todeél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas fransportavimo

metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-

mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

cias normas.
/ laikykités afiinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy deél jrengimo.
/" Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm dgio

zmonéms. Galima keisti auksfj, bet tuomet keiciasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti afsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitima.

/ Duso galvg galima prijungti tik uz uZdarymo voztuvo arba sanitarinio maidytuvo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be isikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad bty uztikrintas norminis per rankinj

dusq pratekantis srautas ir bty iSvengta tersaly, galingiy patekti i vamzdyno.
Pateke tersalai gali pakenkti veikimui ivarba sugadinti veikian&ias dalis. Uz Zalg,
atsiradusiq dél 3iy priezaseiy, bendrové ,Hansgrohe" neatsako.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

Terminis dezinfekavimas: 70°C/ 4 min
Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil
GEDIMAS PRIEZASTIS

SIMBOLIO APRASYMAS

&
\

=

e}
o

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

TECHNINIS APTARNAVIMAS (3. ps.. Bl

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba
regionines normas.

ISMATAVIMAL (zr. ps. B3

PRALAIDUMO DIAGRAMA (2 psl. B

(M Ranky duzas
® Galvos dutas

ATSARGINES DALYS (zrpsl )
XX = Spalvos

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal)
Plyteliy izlyginimo diskas Spalvos #94362XX0 (zr. psl. Q)

CVALYMAS [z ps B

EKSPLOATACIJA (2 ps. B

Kad istustintuméte duso galva, pasinaudoje nustatykite jq siek tiek jstrizai.

PRIEMONE

/ Per maza srové / Slégis nepakankamas

/ Patikrinti vamzdZiy spaudimq

/ Duso galvos filtras uzsikimies

MONTAVIMAS [z ps. B3 §

/ 13valyti duso galvos filtrg
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriec¢avanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosaé tuga iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuga s osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocimal.
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3teéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i tran-
sportna ostec¢enja.

/ Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZe¢im normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/" Montfazne dimenzije navedene u uputama za montaZu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pritom valja uzeti u obzir da se u slu€aju promjene montaZzne visine mijenja i mini-
malna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena priklju&nih dimenzija.

/ Tus se smije prikljucivati samo iza zapornog ventila ili iza sanitarne armature.

/ Kada proizvod montira kvalificirano stru¢no osoblje freba paziti da &itava povriina
na koju se uévri¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo¢ical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/" Mora se rabiti predmontirani filtarski umetak, kako bi se regulirao protok vode kroz
ruéni tug i izbjeglo unosenje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do
djelomi¢nog ili potpunog o3tecenja dijelova ru¢nog tuia. Za eventualna oste¢enja
uvzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporu&eni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

GRESKA UZROK

OPIS SIMBOLA
‘( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

\

ODRZAVANIJE (pogledajstranicu )

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standar-
du EN 806-5 i u skladu sa vazec¢im propisima (najmanje jednom godi¥nie).

MJERE (pogledai stranicu [EJ)

DIJAGRAM PROTOKA (pogledajstranicu E))

@ Ru&ni tug
® Tugiznad glave

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu [

(e
@

XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)

Sustav za balansiranje profoka Boje #94362XX0 (pogledai stranicu [
~. CISCENJE [pogledajsiranicu B

UPOTREBA [pogledaj stranicu )

Nakon koristenja neznatno nagnite tu§ iznad glave u stranu kako biste ga
ispraznili.

OTKLANJANJE

/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode

/ Ispitajte tlak u cijevima

/ Filter tusa je prljav

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu ) §

/ Oistite filter izmedu tuda i crijeva



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdiarea
corpului.

A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesfa nu poate fi
prevdzut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu pérfile de corp sensibile [de ex. ochii]. Tinefi
dusul la o distant& corespunzdtoare de corp.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdtor.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafa.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

/ Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru persoane
cu o indlfime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul. Aici trebuie
s& finefi cont de modificarea indltimii de montare, deoarece in acest caz se va mo-
difica si in&ltimea minim& de montare si astfel trebuie modificate toate dimensiunile
de racordare.

/ Dusul poate fiinstalat doar dupé& un ventil de inchidere sau o armé&turd sanitard.

/ La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijg ca suprafata
de fixare sé fie pland pe toatd aria de fixare (fér& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faianid) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd redusd.

/ Cartusul de filtru premontat se va utiliza pentru asigurarea debitului normal al tele-
fonului de dus si pentru evitarea penetrdrii impuritdfilor din refeaua de apd&. Aceste
impuritéfi pot afecta functionarea dusului sisau pot cauza deteriorarea elemente-
lor functionale ale telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asumé& réspunderea
pentru daunele cauzate de aceste impuritéfi

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termicd: 70°C/4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

DERANJAMENT CAUZA

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

3\ INTRETINERE (vezipag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-

(e
@

le nationale sau regionale (cel putin o datd pe an).

DIMENSIUNI (vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT [vezipag. B

@ Dus de mans
@ Dus de tavan

PIESE DE SCHIMB (vezi pag. [
XX = Coduri de culori

00 = Crom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)

Saibd de reglare a debitului Coduri de culori #94362XX0 (vezi pag. Q)

Pentru golirea telefonului de dus amplasati-l pe acesta usor inclinat dupé

utilizare.

~. CURATARE (vezipag. A

CUTILIZARE (vezipag. )

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea pufing ap& /" Presiune de alimentare insuficientd.

/ Verificafi presiunea din conducte.

/S-a murdérit garnitura de sité a capdtului de dus.

MONTARE (vezi pag. B3 §

/ Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
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AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols katd T cuUvappoAdYNon Tpéer va popdTe yavTia.

A\ To mpoidv emiTpémeTal va xpnoipoToleiTal govo oav pEso AoUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kehahiol éxel peAeTnBei povo yia va kpatd To violg keda-
Aiou, bev emrpémetal va doprietal pe GAAa avTikeipeval

A\ Naibid ) eviNikeg pe peiopéveg cwparikég, SiavonTikég karfy aiobnipieg avemdp-
keleg OEV EMTPETETAI VA XPNOIHOTIOIOUY TO TTPOIdY XwpIg emThpnon. Atopa umd Tv
ETTPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY SEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIOUV Of kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ H emad Séopng vepol Tou vioug pe euaioBnteg mepioxég Tou chpaTog (my. paTia)
mpémel va amodelyeral. AiaTnpeite emapkn amdoTAcH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidv Sev emimpémeral va xpnoipotoieital oav Aafh otipiéng. Na Tov okomd
autd mipémel va TomoBemOel Cexwpiomy AaPh otipiéng.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv 1 ouvappoldynon mpemer va e&etaotel 1o mpoiov yia Lnuitg petadopds.
Merd v eykatdoraon Sev avayvwpilovral {npiig amd mn peradopd f empaveiakis
{npitg.

/ O1 owhiveg kai i) pratapla mpéner va tomoBernBoly clpdwva pe 1a 1oxlovia mpoTu-
ma, va teboulv umd Tieon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mptmel va ypolvTal ol odnyieg eykardotaong mou 1oxlouv ot kabe kpdTog.

/ Ordiaotdoeig mou avadipovrial oTig 0dnyieg ouvappoldynong evar Idavikég yia
atopa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpérel, €AV XPEIQOTEL, VA TTPOCAPPOCTOUV. 211
d&on auth mpootte O11 pe TV ahhayr) Tou Uyoug ouvappoAdynong TpomoTolETal
kal 10 amamolpevo eAaxIoTo Uyog, omdTe Oa mpokliyel aAlayr kar oTig SiaoTaoelg
ouvdeong.

/ To vioug emtpémeral va ouvdieral povo adol mponynBel oo kikAwpa pia BaAPida
Siakomig 1y pmarapia.

/ Katd mn ouvappoAoynon tou mpoiovtog amd eidikd mpocwikd Ba mptme va eAy-
xetar pe 1diaitepn mpoooyh 1 emdaveia otepiwong, av eivar emimedn oe OAN TG TV
emodveia (Sev mpémel va eééxouv appol | mAakakia), av n umoSopn Tou Tolyou eival
kaTAAANAN yia Th oTeptwon Tou mpoidvTog kal av mapoucidle aoBevr onpela.

/ To tomoBetnpévo oToiyelo diATpou mpémel va xpnoipomoinBel, yia va SiachahioTei n
avaykala pory vepol Tou TNAedOvou Tou vioug kal va amodeuyBel n ekpory akabap-
oiwv amd 1o Siktuo mapoxng Udarog. H ekpor akabapaoiwv propel va emnpedoer T
Aeitoupyia kavt) va mpokaréoer {npiég ot Aeitoupyikd pépn Tou TAEdLVOU Tou vToug,
yia 11 omoleg n Hansgrohe Sev eubiverar.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2UVICTOpEVN AEIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia Leatol vepou: twg 60°C
Oeppikn amoAbpavon: 70°C/4 min

To mpoiov exer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

BAABH AITIA

NEPITPAOH SYMBOAQN

‘( Mnv xpnoipotoleite oilikdvn iou mepiéyel 0&ikd o&ul

S

SYNTHPHSH (Br Senisa B

O1 BarBideg avremoTpodrig mpemer va eAéyxovtal TakTikG wG TPOG T AeiToup-
yia Toug, olpdwva pe 1o mpotuto EN 806-5, ot oyton pe Toug 1oyUovTeg
£Bvikolg 1) TomikoUG kavoveg (To ehdyioTo pia Gopd 1o xpdvo | .

% ATAXTAZEIY [ﬁ)\.Ez)\iéoBi
A

AIATPAMMA POHS (BA Sehisa )

D Karaioviotpag xeipdg
@ Karaioviompag kedarig
ANTAAAAKTIKA (Br Zerisa (D)

e}
o

XX = Xpopara

00 = Emypwpiopévo

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZESXOYAP (Sevmepidapfaverar otov mapadorio e§omhiopo)
Aiokog avriotadpiong miakiSiov Xpopara #94362XX0 (BA. Zerisa Q)

. KAGAPITMOS (Br 2enisa E)
XEIPIZMOS (BA 2ehisa B

la va adeidoel 1o vioug kedahiot TomoBethoTe To petd T xpHon Alyo Aoééd.

AlIOPOQ2IH

/ Avemapkig vepod

/ H mieon mapoyng dev eivar emapkng

/ EAéyére Tv mieon Twv aywyov amoyéteuonc/Udpeuong

/ Bpopikn oteyavomoinTiki ORTa Tou KATAIOVIOTHPA

SYNAPMOAOTHSH (BA Seaisa B

/ KabBapiote kai, edv xpeiaotel, aAAGETE T oTEYavoTIOIMTIKA
ofta perall katalovioThpa kal oTmpdA



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivanija, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocai.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/" Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/" V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.
1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenijeni montazni visini spremeni tudi minimalna viina in je treba upostevati
spremembo priklju&nih mer.

/ Prha se sme prikljuciti le za zapornim ventilom ali sanitarno armaturo.

/ Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebja je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze sibkih mest.

/ Za zagotovitev standardiziranega pretoka ro&ne prhe in za preprecevanje vioka
umazanije iz vodovodnega omreZja se mora uporabiti predmontiran filtrski viozek.
Viok umazanije lahko poslabsa delovanje rogne prhe in/ali pripelie do posko-
dovanija njenih funkcionalnih delov. Za tako nastalo skodo podj. Hansgrohe ne
odgovarja

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa

Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|

Temperatura tople vode: maks. 60°C

Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

NAPAKA VZROK

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

3\ VZDRZEVANIJE (glejte stran Bl

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skla-
dno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat letno).

% MERE (glejte stran [EJ)
A

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran )
@ Roéna prha

® Zidna prha
o REZERVNI DELI [glejie siran [[Q)
®® XX = Barve
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

Izravnalna podlozka za ploscice Barve #94362XX0 (glejte siran )
- CISCENJE (glejte stran E)

UPRAVLIANIJE (glejte stran B

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko
posevno.

POMOC

/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak

/ Preverite tlak v ceveh

/ Filtrirna mrezica prhe je umazana

MONTAZA (glejte siran ) §

/ Oistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio
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AOHUTUSJUHISED SUMBOLITE KIRJELDUS
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid. ‘( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel. HOOLDUS ‘0
t
A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dugipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude \ tv )
esemetega koormatal Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete maa-

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dusisis- rusiega regulaarselt konirollida vastavalt standardile EN 806-5 [vihemalt

teemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei kord aastas).

tohi dusisisteemi kasutada. % MOOTUDE (wiIkEY
|

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja LABIVOOLUDIAGRAMM (vilk E)

keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kaepidemena. Paigaldage eraldi kéepide. @ Ifdsiduéé -

® Ulepeaduss
PAIGALDAMISJUHISED O@ VARUOSAD (\/Hkm]
/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal- © xx - varvid

00 = Kroom

damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida. 31 = Brushed Redgold

/ Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmaédud on ideaalsed u. 1800 mm pikkustele 33 = Polished Black Chrome
inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas pidada, et 34 = Brushed Black Chrome
muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning tuleb arvesta- 67 = Mait Black
da, et erinevad on ka Ghendusméadud. 70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel
/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb j&lgida, et kinnituspind 05 = Brushed Brass

/ Dusi tohib thendada ainult sulgurkraani véi sanitaararmatuuri jérele.

oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane [mitte Uhtki Gleseisvat vuuki véi kaldus kahhelki- 99 = Polished Gold-Optic
vi], seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

T . ) ) ) o SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)
/ Kéasidusi normaalse labivoolu tagamiseks ja torustikust périt mustuse véltimiseks

tuleb kasutada eelmonteeritud filtrit. Mustus véib talitlust halvendada jo/Avsi tekitada vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks Varvid #94362XX0
{

vk )

~ PUHASTAMINE (vIkERA

kasidugi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe ei vastuta.

TEHNILISED ANDMED

Soovitatav t68réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa Dusipea fihjendamiseks tuleb see parast kasutamist kergelt kaldu asetada.
(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min
Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Vahe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t&6tab)
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline soeltihend

PAIGAIDAMINE vIkED -{}



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firi3anai.

A\ Galvas duias stafivs paredzats vienigi galvas duias atbalstizanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekimetiem!

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem

nedrikst liefot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tiesa kontakta ar jutigam kermena da-

lam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekodu aftalumu starp duu un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitas ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosdas montazas prasibas.

/ Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir idedli pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepiecie3amibas gadijuma 3ie izméri ir japielago. Seit
ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimdalais augsfums,
un janem vérd ari pieslégianas izméru izmainas.

/ Dusu drikst pievienot fikai aiz slegvarsta vai jaucéjvarsta.

/ Kvalificatiem specialistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai piestipri-
nasanas virsma visa piestiprinaianas zona ir gluda (nav fagu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkia montazai un taja nav nestabilu vietu.

/ leprieks iemontétais filtra elements ir jizmanto, lai nodroginatu normalu plosmu
dugas sprauslas un izvairitos no nefirumu ieplusanas no tdensvada. Netirumu
ieplusana var ietekmét funkciju un/vai radit bojajumus dusas sprauslas elementos,
par sadiem bojajumiem Hansgrohe neatbild.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

Izstradajums ir paredzets tikai dzeramajam odenim!

TRAUCEJUMS

IEMESLS

23

SIMBOLU NOZIME
‘( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

\

APKOPE (skat. lpp. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

IZMERUS (skat lop. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lop. EZ)

@ Rokas duza
@ Augséja (galvas) dusa
REZERVES DALAS (skat. lpp. [

(e
@

XX = Krasu kodi

00 = Hroma

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)
Flizu izlidzinasanas ripa Krasu kodi #94362XX0 [skat. Ipp. EQ)

~ TIRTSANA (skat. lpp. B

CLIETOSANA (skat. lop. B

Lai no augsejas dusas iztektu ddens, pac lietosanas, nedaudz noslieciet to.

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz idens

MONTAZA (skat. lpp. EJ) §

/ Problémas ar tdens apgadi

/ Parbaudit spiedienu tdenvada

/ Netirs duias filtra blivejums

/ Izfirit filtra blivéjumu starp dudu un 3|ateni
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Nosaé tuga iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme se
opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela [npr. o&imal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanije. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod odtecen pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vaze¢im
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

/ Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montaZne visine menja i
minimalna visina kao i da se u tom slu€aju mora uvaziti i promena priklju&nih
dimenzija.

/ Tu§ se sme priklju¢ivati samo iza ventila za zatvaranje ili iza sanitarne armature.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da gitava
povriina na koju se uévricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/" Mora se koristiti predmontirani filterski ulozak, kako bi se regulisao protok vode
kroz ruéni tug i izbeglo prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavstina moze
dovesti do delimi¢nog ili potpunog ostecenja delova ruénog tusa. Za eventualna
o3tecenja prouzrokovana prljavstinom proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa

Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura viuée vode: maks. 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

SMETNJA UZROK

OPIS SIMBOLA
‘( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

S

ODRZAVANIJE (vidisiranu B

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vaze¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godi3nje).
% MERE |vidi stranu EJ)
A
g DIJAGRAM PROTOKA |vidistranu E)
@ Rueni tus
@ Tugiznad glave
REZERVNI DELOVI (vidistrcmum)
XX = Oznake boja
00=
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic

e}
o

Hrom

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano u isporuci)
Sistem za balansiranje protoka Oznake boja #94362XX0 (vidi stranu [[J)

- CISCENJE (vidistranu B
RUKOVANIJE (vidistranu B

Nakon koris¢enja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu da biste ga
ispraznili.

POMOC

/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode

/ Ispitajte pritisak u cevima

/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava

MONTAZA (vidistranu E3) §

/ O¢istite mrezastu zapfivku izmedu tuia i crijeva



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke belastes
med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene].
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Efter monteringen aksepte-

res ikke noen fransport- eller overflateskader.
/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

/" Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm haye, méalene skal eventuell tilpasses om ngdvendig. Her skal man passe
pa at ved endrede monteringsmélene blir minstehoyden endret, og det mé& tas
hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

/ Dusjen skal kun monteres etter en avstengingsventil eller etfter saniteerarmatur.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke viser
svake punkier.

/ Den forhandsmonterte filterinnsatsen skal brukes for & garantere handdusjens
standardgjennomstremning og for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnettet.
Smussinnspylinger kan pavirke funksjonen negativt og/eller fare fil skader p& hand-
dusjens funksjonsdeler. Hansgrohe patar seg inget ansvar for skader som resulteres
av dette.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

FEIL ARSAK
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SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

3\ VEDLIKEHOLD (seside B
Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjo-
nale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i éret).

MAL (se side Ei

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (se side )

@D Heanddusj
® Hodedusj
0@, SERVICEDELER [se side Q)
@ xx - Fargekode
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)
Utligningsskive for fliser Fargekode #94362XX0 (se side )

. RENGJDRING (seside ]

CBETJENING (seside E))

Sett dusjihodet litt pa& skré for & temme det etter bruk.

FEILRETTELSE

/ lite vann

/ Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

/ Ledningstrykk siekkes

/ Dusjens silpakning er skitten

MONTASJE (seside EJ) §

/ Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXa Tpﬂ6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 G Ce n3bernat HAPAH4BAHMA
nopann npuTMCKaHe UK Nop43BaHe.

A [MossoneHo e M3non3saHeTo Ha npPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUEeHa 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T4N10TO.

/\ Pamoto Ha pasnpsckeatens 3a mMaeata e pa3paborena camo, 3a Aa AbPXM pa3-
NPBCKBATENS 30 MABATA, TO He BMBA 4G Ce HATOBAPBA C APYTM NpeameT!

A He e nossoneno neud, KaKTO 1 BB3PACTHU C ¢'M3W48CKM, YMCTBEHMN n/ mnm CEeH30p-

HW OTPAHKMYEHMS 0A M3NON3BAT NPOAYKTA 6es HAO30p. He e nossoneno msnonssare-

TO HO CMCTEMATA HO NPOAYKTa OT NMuaq, ynorpe6wﬂm QNKOXOon nnu apora.

A\ Tp368a na ce M36rBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
Yactv Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v 1anoto 1pabsa aa ce
CNA380 NOCTATBYHO PA3CTOSHME.

A\ MponykrsT He B1BA A Ce M3NON3BA KATO APBXKA. TPs6BA 4G C& MOHTMPA OTAENHA
APBXKA.

YKASAHMA 3A MOHTAX
/ [Mpenn moHTaxa NpoaykTsT Tps6Ba A ce nposepw 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnen
MOHTAXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCNOPTHU UK MOBBLPXHOCTHU LWeTK.

/ Tpwbonposoaute 1 apmMaTypata Tps6BA 4G C€ MOHTUPAT, TPOMMST M NTPOBEPSIT B
CHLOTBETCTBME C BANUAHWUTE HOPMM.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE CTPAHM NPENNUCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

/ Tocoyenute 8 PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTOXHK MEPKKM CA MAEANHM 3d n1LUa C

pvet ot npubn. 1800 mm 1 Tpabea cvoteeTHo aa ce npuroast. [pu Tosa obbvpHeTe
BHUMGOHKME HA TOBA, NPU NPOMEHEHA MOHTAXHA BUCOYMHA CE NMPOMEHS MUHUMAN-

HATA BUCOYMHA M TP6BA Aa ObAE B3ETA NON BHUMOHME NPOMIHATA HO NPUCHEAN-

HUTENHMTE PA3MepU.

/ Pasnpbcksarenst Moxe 40 Ce CBLPXE CAMO CNef CMUMPAYEH KNAnaH unu CaHuTap-
HO apmaTypa.

/" Tlpu MOHTAX HO NPOMYKTA OT KBAMMOUUMPAHM CNEUMANUCTI AA CE BHMMABA 3a
TOBA, 3GKPEMNBALIATA NOBBPXHOCT B LENMS AMANA30H HA 3aKPensaneTo aa Hbae

paBsHa (6e3 M3NBKHAM QYK UNK MIMECTBAHE HA NNOYKM), KOHCTPYKUMATA HA CTEHA-

T4 0A € NOAXOA4Wa 330 MOHTAX HA NPOLAYKTA 1 A HAMA cnabu mecra.

/ ﬂpeuBopmenHo MOHTMPAaHATA q)MﬂTLpHO BITOXKQO TpﬂGBCI na ce mM3nonsea, 3a na ce

OCMF\/pVI HOpMOJ’IHMH NOTOK KbM p'l:‘-lHl/Iﬂ pC]3FIp'bCKBOTeJ'I “nnaace VI36efHe HOTP\/HBG’
He HA 3aMBbPCIBAHKMA OT BOOONPOBOAHATA MPEXQa. HGprHBOHeTO HO 3aMBPCABAHMS
MOXe A Hapywn q)\/HKLlI/lSITO whnu na nosene no YBPEXAAHMT HA q)\/HKLLMOHOﬂHM*
T€ 4ACTK HO PBYHKME PA3NPBCKBATEN, Honsgrohe HE HOCK OTTOBOPHOCT 30 NONy4n-

nmTe ce No TO3M HAYMH WeTn

TEXHMYECKWM OAHHM

Pabortho Hansrane:

make. 1 Mla

[MpenoptuntenHo paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMa

Kontponto Hansraxe: 1,6 MMMa
(1 MMNa =10 bar =147 PSI)

Temneparypa Ha ropelwara Boaa: makc. 60°C

Tepmuura nesnHdekums: 70°C/ 4 mun

[MponykTsT € paspaboren camo 3a nuteiHa sonal

HEM3MNPABHOCT NMPHUYUMHA

ONMMCAHME HA CMMBONMTE

He msnonssante CHMIMKOH, ChABPXKAUL oueTHa kmcenmual

S NOOOPBXKA (emxre crp. Bl

Ceracho EN 806-5 dpyHkumoHnpaHeTo Ha nprcnocobnexmsta 3a
NpenoTBpaTiBaHe Ha O6PATHMS NOTOK TPIOBA PEAOBHO AA CEe NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HOUMOHONHUTE UK PETMOHATHN M3MCKBAHUS (MOHE BEAHBX
FOAMLWHO).

% PABMEPU (smxre crp. B3
sl

OUVATPAMA HA NMOTOKA (suxre crp. E)

D Puuen pasnpueksaren
@ Pasnpucksaren 3a masara

O@ CEPBUM3HM YACTU (suxre crp. ()
@ xx - Llsetoso konunpaHe

00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black
70 = Matt White
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
95 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic

CNEUMATNTHWM MPUHALONMEXHOCTM

[He ce cvavpxa B 0bema Ha nocTaekal

M3pashutenta wanba 3a nnoyku Lisetoso koaunpane #94362XX0

(suxre crp. [
NOYMCTBAHE (suxre cip. )

OBCNYXBAHE (suxre crp. B

3a M3NPAa3BAHE HO PA3MNPBCKBTENA HA MABATA Cnen \/I'IOTPE‘6CI ro nocrasete
NeKO HAKMOHEeH.

nomMoLuw

/ Manko sona

MOHTAX (suxre crp. EJ) .i:

/" 30XpaHBAWIOTO HANSIAHE HE € AOCTATHYHO

/ Tposeperte HansraxeTo Ha TpLHONPOBOAA

/ 3OM'I:pCeHO € YNNeTHEeHMETO C uenka Ha pasnpwsCckearens

/ Tlouucrete ynnbTHEHMETO C LENKa MEXAY PA3NpPbCKBATENS
1 MapKyyd
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14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic
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ANPUMITKM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHH A HARIIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTh TpaBMaM Ta

nopizam.

/\ Bupi6 MOXHG BUKOPMCTOBYBATH NWWE NS KyNQHHS, FITiEHM TA OUMLLEHHS Tina.

A\ Pyyka aywoBoi nifku npu3sHaUeHa nuwe Ans yTPUMAaHHS aywosoi niiku. He Hasak-

TaxywnTe Ti iHwumn npeametamml

A\ Oitn, a Takox nopochi 3 Gi3MUHUMM, PO3YMOBIUMU TA/A60 CEHCOPHUMM BARAMM
HE MOBUMHHI BMKOPWCTOBYBATH e NponyKkT 6e3 HanexHoro Harnsny. Ocobam, ski % PO3MIPM (ausitscs cropinky BJ)
nepebysatoTb Yy CTAHI ANKOTONLHOTO AOO HOPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3A00POHIETLCS )

BMKOPMCTOBYBATM LEM NPOAYKT.

A\ He nossonsitte CTPYMEHSM yLy NOTPANASTM HA YYTAMBI YOCTHHYM Tina (Hanpuknag,

oui]. Mix aywem i BamM Mae ByTn AOCTATHS BIACTAHD.

/\ Bupi6 He MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH 1K PyuKy-Tpumay. HeobxinHo sctanosmTy 0@ SANYACTUHM (amsitecs cropitky m)
OKpeMy pyuKy. © xx - Konsopm
00 = Xpom
IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHS 14 = Brushed Bronze
/ Mepen BCTAHOBNEHHIM NepeBIPTE BUPIO HO HASBHICTL MOWKOMXKEHb Mifl YOC TPAH- 25 = Brushed Gold-Optic
CNOPTYBAHHS. ﬂiCﬂﬂ BCTAHOBNEHHS TpOHCI’IOpTHi MNOWKOOXEHHS Y1 NOWKOAXKEHHS 30 - PO“Shed Red90|d
NOBEPXHI He PO3MIAAIOTHCS. 31 = Brushed Redgold
. ) ) ) o , 33 = Polished Black Chrome
/ Tpybuta KpinneHHs MOBAHHI 6y TV BCTAHOBNEH], NPOMMTI TG NepesipeHi BinnosinHoO 34 = Brushed Black Chrome
0O CTAHAAPTIB 30CTOCYBAHHS. 67 = Matt Black
/ HeobxinHO noTprmyBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi AIKOTh Y BIAMOBIAHMX KPATHAX. 70 = Matt White
/ Po3mipu BCTAHOBNEHHS, 303HAYEHI B Uil IHCTPYKLUIT 3i BCTAHOBNEHHS, i0€ANLHO 80 = Stainless Steel Optic
niaxoasts ans mone i3 spoctom npubnmsno 1800 mm. Mpu HeobxinHocTi posmipu 82 = Brushed Nickel
MOXHG 3MIHUTU. Y UbOMY BMNQLKY 3BEPHITs YBATY HA TE, WO 3MIHO MOHTAXHOT BUCO- 95 = Brushed Brass
TV 3MIHUTL MIHIMOTNbHY BUCOTY; TAKOX CJ1ifi BOOXOBYBATM 3MIHEHI MOHTOXHI PO3MIpM. 99 = Polished Gold-Optic

/ Oyw MOXHQ NigKno4aTh nuwe nicns 3anipHoro BeHT1ns abo CaHTEXHIYHOT apma-

T\/pM,

/ Tia 4ac BcTaHOBNEHHS BUPOOY KBANIDIKOBAHMM HOBYEHMM NEPCOHANOM NEPEKO-
HaMTeCs, WO BCA NOBEPXHS KPiNNeHHs € PiBHOO Ta Maankoto (6e3 BUcTynaioumx Wwsis
60 3MILLEHHS NIUTKM), WO 03006NEHHS CTIHM NIAXOAUTL ANd 3ACTOCYBAHHS NPORYKTY

TQ HEe mae cnabkmx MicCUb.

/ Wo6 3a06e3neumntu HopManbsHM NOTIK Aylwy 1A 3anobirm noTpanniHAo Gpyay
yepes TpyOuU, Cid BUKOPUCTOBYBATH MONEPENHLO BCTAHOBAEHY BCTABKY dinbTpa.

onnmc CMMBONY

EN 8006-5 3rinto 3 HauioHANbHUMK GO0 PETIOHANLHUMM HOPMAMM (MPUHAMM-

He BrKkopumCTOBYitTE CHNIKOH, WO MICTWUTL OUTOBY KiMcnoTy!

SN TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHY [ausitcs cropinky [B])

3BOPOTHI KNANAHK HEOBXIAHO PEryNSIPHO NEPEBIPITH BIAMNOBIAHO 0O

Hi 0auH pas Ha pik).

OIATPAMA MOTOKY (ausitscs cropinky [E)
@ Pyurmit nyw

@ BepxHin ayw

MotpannsHHs Gpyny MOXe BNAUHYTH HA POBOTY T0/A60 NPM3BECTU 0O NOWKOMXKEH-

s nywy. Komnanis Hansgrohe we Hece sinnosinansHoCTi 30 NowWKoaXeHHs TAKOro
ywy. 9

™ny.

TEXHINHTI OAHI

Pobouni tuck:
Pekomennosanmit pobounit Tuck:
BunpobysansHmi tnck:

make. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa

1,6 MMMa

(1 MMNa =10 6ap = 147 PSI)

CHNEUIANBbHI AKCECYAPW (s KkoMANEKT NOCTABKM HE BXOAMTS)
ek ans ninbopy navrok Konsopu #94362XX0 (ameitscs cropinky [
YMWEHHS (ausitscs cropinky ER)

EKCNNYATAUIS (amsitecs cropincy B

Llo6 cnoposxHnTi BepXHii Oyww Nicns BUKOPUCTAHHS, TPUMAKTE MOTO B 3M1€rKa
HOXMTEHOMY MONOXEHHI.

Temneparypa raps4oi soau: make. 60°C
Tepmiuna nesiHdexuis: 70°C/ 4 min
ﬂpouyKT NPU3HAYEHUM BUKITIOYHO AN NUTHOT sonu!

HECMNPABHICTb NPUYUMHA

3ACOBM MPABOBOTO 3AXMCTY

/ HenoctatHs kinkkicTs Boan

/ Tuck nopaui HeBiaNOBIOHMM

/ Tlepesipte TMck Boam (sKWO BCTAHOBNEHO HACOC, NepesipTe,
4YM HACOC I'IpOLUOG',

/ YWinbHIoBAY AyWOBOro QinbTpd 3a6pynHeHMM

MOHTAXHUM (amsitses cropinky ) §

/ OumncTith yulinbHeHHs GINbTPA MiX OyWeM | WNAHTOM
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven

kullanilmahdir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-

bilir.

A\ Baslikl puskirtiict kolu yalnizea baslikli puskirticonin tutulmast icin tasarlanmistr,
baska nesnelerle tzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensarik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini

kullanmamalidir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi [6rn. gozler) dnlenmelidir. Puskirti-
ci ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ay bir tutma kolu monte edilmelidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemektedir.

/ Borulanin ve armatiriin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére

yapilmalidir.

/ Ulkelerde gegerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/" Monfaj kilavuzunda belirtilen montaj slcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki

kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yuksekliginin
degismesiyle birlikte minimum yuksekligin de degist

igine ve

baglanti 8lcilerindeki

degisikligin g6z éniine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

/ Su puskirtict yalnizea sihhi armatir veya kapatma vanasindan sonra baglanabilir.

/ Urinon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyi-

nin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi

olmamalidir), duvar yapisinin triinin montai icin uygun olduguna ve zayif noktalari
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ On montaiji yapilan filtre elemani, el puskirticusinon standart akisini saglamak

ve hat sebekesindeki kirlenmeleri dnlemek icin kullanilmalidir. Kirlenmeler islevi

olumsuz etkileyebilir ve/veya el puskirticusinin islev parcalaninda hasarlara yol

acabilir. Hansgrohe, bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi sorumluluk

Ustlenmez.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr:

Tavsiye edilen isletme basincr:

Kontrol basincr:

Sicak su sicakhig:
Termik dezenfeksiyon:

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

SIMGE ACIKLAMASI
Asefik asit iceren silikon kullanmayin!

BAKIM (bakiniz sayfa )

azami 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa
(1 MPa =10 bar= 147 PSl)
azami 60°C
70°C/4 dak

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak

kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

% OLCULERT (bakiniz sayfa EJ)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

@ El dusu
@ Bas dusu

ARIZA

SE

BEP

G@@ YEDEK PARCALAR (boklmzsoyfom)

XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black
70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)

Fayans dengeleme pulu Renkler #94362XX0 (bakiniz sayfa m)
(

=~ TEM [ZLEME (bakiniz sayfa m)

S
: KULLANIMI [bakiniz sayfa )
A

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvanr:
Adresi:

Telefonu:
Faks:
web adresi:

MALIN

Markasi:

Cinsi:

Garanti Suresi:
Azami Tamir Siresi:
GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK
Satici Firmanin:
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:

Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

(0-212) 273 07 30

(0-212) 273 07 40

www.hansgrohe.com.ir

Hansgrohe
Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL

20 Is gino

Bu bslimu, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

YARDIM

/ Az su geliyor

MONTAJI (bakiniz sayfo [E3) §

/ Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir

/ El'dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld tavolsagot a zuhanyfej és a test kozott.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kilén kapaszkodot kell
felszerelni.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6it ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utdn a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellen&rizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

/A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassagu
személyeknek alkalmasak, és ennek megfelel6en atméretezendsk. ltt arra kell
ugyelni, hogy az &iméretezett szerelési magassagnal megvéliozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

/A zuhanyt csak zarészelep vagy szaniter csaptelep utén szabad bekstni.

/ Atermék képzett szakember dliali felszerelése esetén tgyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen (ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/ Az elére felszerelt szirébetétet kell hasznalni a kézi zuhany szabvany atfolydss-
nak biztositésdhoz, és hogy elkerilie a szennyezédések befolydsat a vezetékbsl.
A szennyezédések befolyasolhatigk a miksdést és Aagy a kézi zuhany mokeds
részeinek rongdlédasahoz vezethetnek, az ebbél szarmazo karokért a Hansgrohe
nem vdllal felelgséget

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

KARBANTARTAS (lasd a oldalon [B)

A visszafolyasgatlok moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfelelsen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

% MERETET (\dsdao\do\onm)
' ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon EZ))

D Kézi zuhany
@ Fejzuhany

HIBA OK

G

)

TARTOZEKOK (lasd a oldalon [
XX = Szinkédolas

00 = Krém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q99 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK [(aszdllitasi egység nem tartalmazza)
Csempekiegyenlits lemez Szinkodolds #94362XX0 (lasd a oldalon )

CTISZTITAS (lasd a oldalon EJ)

HASZNALAT (lasd aoldalon B

/ Atermékkel érintkez8 emberi felhasznaldsra szant viz hémérsékelte koz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Beizemelés utén a csaptelepet at kell ébliteni, legalédbb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kévetéen legaldbb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az atablités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére haszndlt flexibilis bekatécssvek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FYM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlétor mikodési elvébsl adodéan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy haszndlati
melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet
alapjan meghatérozott beavatkozasi szintet.

/ Afejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utan dllitsa enyhén ferdén.

MEGOLDAS

/ Kevés viz / anyomds nem megfelels

/ a vezetékek nyomésat ellenérizni kell

/A zuhany szirétémitése koszos

SZERELES (lasd o oldalon B §

/ A zuhany és a csé kozotti szarét ki kell tisztitani
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schwerer/mais dificil /harder/
leichter/plus facile /easier / piv difficile/m&s pasedo/
piv facile /mas ligero/lichter / zwaarder/tyngre/piu serrat/
mocniej/ obtizn&j3/t'azsie/
B IR [E / Crabunshee /
vaikeampi/tyngre / sunkiau/

lettere /pit allentato/ stabiej/
snazsi/|'ahgie / H AN A 5L/

Nerye/helpommin/lattare /
Teze/mai greu/Baputepa/

tezje/raskem/smagdks/teze/
tyngre/ no-tpynro /58< /
saxumit/ sl / agir/
nehezebb/ I nwp

lengviau/lakse /mai usor/
cukohodTepa/ lazje /kergem/
vieglaks/laksi/lettere /nex/
BEUN/ npocriwe / Jesd /

daha hafif/kénnyebb/nir 77
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PANTIA *

*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagées de limpeza/

Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/

Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odportéania pre istenie/
Zé&ruka/Kontakt

ZH /TR /4R e

RU / Pekomenaaumm no ouncrke/
fapantna/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/ Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garanfie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/Eyylnon/
ermadn

SL / Priporogilo za &is€enje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/
Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / MNpenoptka 30 nouncresane/

fapanuus / Kontakt

1P/ BFANDHZE/MRGEIC DL
T/ TESES

UA / Pexomenpauii 3 unuienns/
TapanTtis /KoHTOKT

AR // Qdall/ calaill a5
Juasl

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/
Temas

HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / 2w U'R/NIMNR/ 1197 nix'nn

CS / Jednoduge ¢&isté: Vapenné usazeniny mizete z nopkd snadno odstranit otfenim.

SK / Jednoducho gisty: Vodny kamefi sa d& zo 3tetin celkom [ahko odstranit.

ZH /T R SR AR A L K £L B AT Bk

RU / MpocTtota YncTku: M3BECTb OYeHb NETKO CTMPAETCS C YTONLWEHMI.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyista.

SV / Enkelt att géra rent: det &r latt att ta bort kalk frén nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkes lengvai nugrandomos nuo kilpos.

HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbogina.

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazé usor de pe noduri prin frecare.

EL / Anhd réheia kaBapidmra: Ta dAdta pmopolv va adaipeBolv pe peydAn eukohia
anod 1a oTopIa.

SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.

DE / Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln. LV / Vienkarsa tirisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en SR / Jednostavno gisto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.
silicone s'éliminent par un simple passage de la main. N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fierne kalk fra nuppene.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale. B G / Mpocrto uncro: Baposukst necHo moxe na ce n3tbpcu oT yaebenerumsra.

JP/ BBICER: AVFIE/ X)VERE T 5 ECHBICRETERY

UA / lMpocte ounerHs: NoTpit pO3NMIIOBANLHI GOPCYHKM, WOO BUAGNMUTH BAMHIHMM

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas eldsticas de silicona.

Hanit.
AR / A o) 3aY) e s0as A gpen uall T Gua ccalanill Jew 4l
N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven. TR / Sadece temiz: Kireg, dugimlerle kolayca ovalanabilir.

DK/ Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne. H U / EgyszerGen tiszta: a vizké egészen kénnyen leddrzsslhetd a csomékrol.

PT / Simplesmente limpo: o calcério pode ser simplesmente retirado das saliéncias HE / NN 7'NNAY T TN NI'D NIX QU NIZY VIYD ¥

através de friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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